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	Azoï
et le robot


	Azoy
y el robot





	Dans un vieux manoir sur les hauts-plateaux de l’Ardèche, non loin du domicile de Minerva la chouette, habite son ami, Azoï le chat.
	En una vieja casa solariega, en las tierras altas de Ardecha, no lejos de la casa de Minerva la lechuza, vive su amigo, Azoï el gato.



	En réalité, il faudrait dire: c’est là que se trouve la résidence de Sa Majesté Azoï.
	En realidad, deberíamos decir : allí se encuentra la residencia de Su Majestad Azoï.












	Azoï est un monarque éclairé qui règne avec autant de bonhomie que de fermeté sur ses sujets reconnaissants : son maître et sa maîtresse qu’il considère de fait comme son majordome et comme sa cuisinière en chef.
	Azoï es un monarca sabio, quien reina con tanta bondad como con firmeza sobre sus súbitos agradecidos: su amo y su ama, a quienes considera, en realidad, su mayordomo y su jefa de cocina.



	Ils ont beau faire les fiers et pavaner devant leurs invités, en leur présentant Azoï comme leur «chat domestique», Azoï n’est pas dupe, car il sait bien ce qu’il en est des véritables relations hiérarchiques au sein de la maisonnée ; les câlins dont ses sujets le gratifient généreusement, ne sont que le tribut normal qui est dû à sa Majesté.
	Por más que se muestran orgullosos y presumen ante sus invitados, cuando presentan a Azoï como su «gato doméstico», Azoï no es ingenuo, pues sabe muy bien que hay una relación jerárquica establecida entre los miembros de la casa: el afecto que sus súbditos le brindan generosamente, no es más que el tributo normal que merece su majestad.
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	Le soir, quand les souris dansent la sarabande sur la terrasse devant la maison, Azoï fait un tour d’inspection, pour vérifier si tout est sous contrôle.
	Por la noche, cuando los ratones arman alboroto en la terraza, en el frente de la casa, Azoï realiza >un recorrido de inspección con el fin de verificar que todo esté bajo control.



	Mais jamais encore personne ne l’a vu rapporter une seule souris, et pour cause : il ne veut en aucun cas qu’on le prenne pour un simple garde-champêtre, voire un vulgaire chat de gouttière !
	Pero hasta hoy, nunca nadie ha visto que trajera un solo ratón, lo que se debe a una sencilla razón: no quiere, bajo ningún concepto, que lo tomen por un simple guardia de campo, es decir, ¡un vulgar gato callejero!



	Nul ne sait que, les nuits de pleine lune, il a des rendez-vous secrets avec Minerva la chouette.
	Nadie sabe que, las noches de luna llena, tiene citas secretas con Minerva la lechuza.














	Une nuit, alors que Minerva était d’humeur particulièrement sentimentale, elle lui avait récité un poème qui évoquait les amourettes d’une chouette et d’un chat.
	Una noche, cuando Minerva estaba de un humor particularmente sentimental, le recitó un poema que cuenta el romance de una lechuza y un gato.



	Même si Azoï ne comprenait pas bien le sens du poème –pas plus que Minerva d’ailleurs– les vers du refrain: 

«O Minou chérie,
ô Minou ma belle,
O Poussiquette,
comme tu es rare,
es rare, es rare!
O Poussiquette,
comme tu es rare!»,
lui allaient droit au cœur.
	Si bien Azoï no captaba muy bien el sentido del poema, –así como tampoco Minerva– los versos del refrán : 
 «¡Oh, Gatito, mi amigo,
oh, Gatito, mi amor,
Oh, mi Gatito de peluche,
qué precioso eres,
eres precioso, muy precioso!
¡Oh, mi Gatito de peluche,
qué precioso eres!»,
le llegaron directo al corazón.
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	Depuis lors, tous deux sont inséparables et ils se retrouvent régulièrement pour de longs entretiens nocturnes.
	Desde aquel momento, ambos son inseparables y mantienen, con frecuencia, prolongadas conversaciones nocturnas.



	Ils sont loin d’être d’accord sur tout, mais c’est justement cela qui rend leurs conversations si passionnantes.
	Como son pocas las veces que se ponen de acuerdo, sus conversaciones se vuelven realmente apasionantes.



	Quand Minerva lui expose ses idées relatives à une société démocratique, dont tous les citoyens ont les mêmes droits et les mêmes devoirs, Azoï hausse les épaules en objectant que, même si tous sont égaux, certains (à savoir les chats) sont quand-même un peu plus égaux que les autres.
	Cuando Minerva le explica sus ideas acerca de una sociedad democrática, en la cual todos los ciudadanos tienen los mismos derechos y los mismos deberes, Azoï se encoge de hombros y argumenta que, aunque todos sean iguales, algunos –los gatos, en particular– son más iguales que los demás.














	Quand Azoï évoque à mots couverts un savoir secret millénaire, remontant jusqu’aux anciens Pharaons d’Egypte et dont les chats sont les gardiens et les dépositaires, Minerva fronce ses sourcils broussailleux et fait une mine dubitative.
	Cuando Azoï deja escapar entre dientes un secreto saber milenario, que se remonta a los antiguos faraones egipcios, cuyos gatos son guardias y custodias, Minerva frunce las cejas enmarañadas y pone cara de duda.



	Leurs différences d’opinion ne mettent pas en péril leur complicité, car ils s’entendent sur une chose fondamentale : eux au moins, ILS sont des penseurs !
	Sus opiniones encontradas no ponen en peligro su complicidad, pues están de acuerdo en algo fundamental: ellos, al menos, SON pensadores.



	Mais à quoi peuvent bien penser ses sujets ? –se demande Azoï, le jour où, peu après les fêtes de Noël, il surprend son majordome et sa cuisinière en chef qui déballent avec une hâte suspecte un colis décoré de nombreux timbres étrangers et de tampons postaux qui prouvent qu’il provient de loin.
	Pero ¿en qué piensan sus súbditos?, se pregunta Azoï, aquel día, poco después de Navidad, en que sorprende a su mayordomo y a su jefa de cocina desembalando, con cierta prisa sospechosa, un paquete decorado de numerosos timbres extranjeros y sellos postales, lo que prueba que viene de muy lejos.














	Progressivement, ils déballent un objet qui, à première vue a l’air parfaitement inoffensif, mais qui suscite immédiatement la méfiance d’Azoï.
	Poco a poco, desembalan un objeto que, a primera vista, parece totalmente inofensivo, pero, al mismo tiempo, genera cierta desconfianza en Azoï.
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	C’est un aspirateur de dernière génération, auquel ses concepteurs ont donné l’apparence d’un chat.
	Es una aspiradora de última generación, cuyos diseñadores le han dado la apariencia de un gato.



	Son pelage est aussi soyeux que celui d’un chat Angora ; ses yeux jettent des éclairs fluorescents et il miaule et ronronne bien plus mélodieusement qu’Azoï…
	Su pelaje es tan sedoso como el de un gato angora, sus ojos despiden destellos fluorescentes, y maúlla y ronronea de una forma más melodiosa que Azoï.



	Faisant preuve d’une obséquiosité suspecte, il suit ses maîtres partout, en les cajolant sans vergogne.
	Dando prueba de una obsequiosidad excesiva, sigue a sus amos por todas partes adulándolos sin vergüenza.



	Tous, sauf Azoï, s’extasient devant les performances de ce robot d’un nouveau genre lequel, en plus de savoir faire le chat, fait office d’aspirateur et qui obéit au doigt et à l’œil à tout ce qu’on lui demande de faire.
	Todos, salvo Azoï, quedan maravillados ante las prestaciones de este nuevo tipo de robot que, además de hacerse pasar por gato, cumple la función de aspiradora y obedece sin rechistar todo lo que le piden que haga.
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	Ses nombreuses tentatives de faire également du charme à Azoï n’ont guère de succès.
	Intenta numerosas veces llamar la atención de Azoï, sin éxito alguno.



	Azoï l’ignore purement et simplement comme s’il était un objet inanimé manquant de tout intérêt.
	Azoï lo ignora, lisa y llanamente, como si fuera un objeto inanimado desprovisto de todo interés.



	Mais, tout en feignant de dormir il observe l’intrus avec des yeux de lynx et ne perd pas une miette de ses faits et gestes.
	Pero, haciéndose el dormido, observa al intruso con ojos de lince y no pierde detalle de sus actos y gestos.



	Bientôt, il découvre le talon d’Achille de cet avale-poussière qui voudrait se faire passer pour un chat.
	Rápidamente, descubre el talón de Aquiles de este traga-polvo que se hace pasar por gato.














	Ses programmeurs ont oublié une chose essentielle pour tout chat qui se respecte: il ne sait pas faire sa toilette, ce que le moindre chat de gouttière accomplit à la perfection!
	Sus programadores han olvidado algo inherente a un gato hecho y derecho: no sabe asearse, lo que hasta un gato callejero sabe hacer a la perfección.



	Le verdict d’Azoï est sans appel: ce souillon qui fait semblant d’être encore plus vivant et plus entreprenant que lui-même doit disparaître au plus vite de son fief!
	El veredicto de Azoï es incuestionable e inapelable: este cerdo, que pretende ser más dinámico y más emprendedor que él mismo, debe desaparecer, lo antes posible, de su feudo.
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	Mais comment faire pour s’en débarrasser impunément?
	Pero ¿cómo puede hacer para deshacerse de él con impunidad?



	En désespoir de cause, il s’en ouvre à Minerva qui ne lui est cependant pas d’un grand secours.
	En su desesperación, se dirige a Minerva quien, lamentablemente, no es de gran ayuda.



	Dès qu’il lui a exposé son problème, celle-ci, qui se garde bien d’en parler à Wiffy, le pigeon voyageur qui s’y connaît bien mieux qu’elle en moyens de communication modernes, se perd en considérations générales sur le monde qui ne cesse de changer et dans lequel on ne se baigne pas >deux fois dans le même fleuve, ainsi que sur les avantages et les désavantages de la révolution technologique.
	Tras explicarle su problema, ella–que evita tocar el tema con Wiffy, la paloma mensajera, pues sabe mucho más que ella de medios de comunicación modernos– se pierde en conjeturas sobre el mundo que cambia incesantemente y en el que uno no puede bañarse dos veces en el mismo río, como también sobre las ventajas y las desventajas de la revolución tecnológica.














	Azoï comprend vite qu’il doit résoudre son problème tout seul, comme un grand, en faisant appel à toute la ruse dont il est capable.
	Azoï entiende rápidamente que debe resolver solo su problema, como un grande, recurriendo a toda la astucia de la que es capaz.



	Le fait que, tous les soirs, le robot-chat a besoin d’être branché sur le secteur pour recharger ses batteries, n’a pas échappé à sa vigilance.
	El hecho de que, todas las noches, el robot-gato necesita conectarse a la red eléctrica para recargar sus baterías, no escapó a su atención.
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	Un soir, quand tout le monde est couché, Azoï s’approche à pas feutrés de la chose, puis, d’un seul coup de griffe précis et bien calculé, il retire la prise du secteur.
	Una noche, mientras todos duermen, Azoï se acerca sigilosamente del objeto, y de un zarpazo preciso y bien calculado, desconecta el enchufe.



	Il ne la remet en place qu’à l’aube, quand tout le monde dort encore.
	Pero al alba, cuando aún todos duermen, vuelve a enchufarlo.



	Le majordome et la chef-cuisinière n’y comprennent rien: de jour en jour, leur robot devient de plus en plus léthargique. À peine l’a-t-on remis en marche, qu’il émet quelques miaulements plaintifs et il tombe en panne.
	El mayordomo y la jefa de cocina no entienden lo que sucede: A medida que pasan los días, el letargo del robot es cada vez mayor. Cuando lo ponen en marcha, solo emite unos maullidos quejumbrosos y deja de funcionar.



	À plusieurs reprises, ils l’amènent à un atelier de réparation, dont le patron leur assure que leur robot fonctionne parfaitement.
	En reiteradas ocasiones, lo llevan a un taller para repararlo, cuyo dueño les asegura que el robot funciona correctamente.














	Mais rien n’y fait : le robot souffre d’un état d’épuisement insurmontable.
	Pero nada da resultado: el robot padece un agotamiento insuperable.



	De guerre lasse, et vu le prix exorbitant des consultations de l’expert en robotique, on se résout à remiser le robot dans le placard à balais, à côté d’autres ustensiles poussiéreux hors d’usage.
	Cansados de tanto luchar y del precio exorbitante de las consultas del experto en robótica, resuelven guardar el robot en el escobero, junto a otras herramientas llenas de polvo y fuera de uso.



	Personne ne remarque le sourire satisfait d’Azoï et le frémissement allègre de ses moustaches à chaque fois qu’il rôde autour du placard à balais.
	Nadie nota la sonrisa de satisfacción de Azoï y el risueño temblor de sus bigotes cada vez que merodea por el escobero.




	Lors de son prochain rendez-vous avec Minerva, il lui raconte en détail son exploit mirifique.
	Cuando vuelve a reunirse con Minerva, le cuenta con lujo de detalles su admirable hazaña.
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	Cette nuit-là, ils discutent peu, mais rigolent d’autant plus.
	Aquella noche, discuten poco y se divierten mucho.



	Comme toujours, c’est Minerva qui trouve le mot de la fin :
	Como siempre, Minerva se queda con la última palabra: 



	« Et chose, elle a vécu ce que vivent les choses: l’espace d’un machin ! »
	«Y cosa, ella ha vivido lo que viven las cosas: ¡el espacio de una máquina!».



	Fin
	Fin



	Votre avis nous intéresse!

Laissez un commentaire sur le site de votre librairie en ligne et partagez vos coups de cœur sur les réseaux sociaux!


	¡Tu opinión nos interesa!

¡Deja tus comentarios en las librerías en línea y comparta los títulos de tus libros favoritos en las redes sociales!
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